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江南诗｜

阿尔丁顿诗歌十五首

颜海峰 / 译

阿尔丁顿(1892—1962)，原名爱德华·戈

德弗里·阿尔丁顿，英国作家、诗人、意象派

运动发起人之一。其描述第一次世界大战诗

歌尤为著名，著有《意象》（1910—1915）、《古

今意象》（1916）、《欲望意象》（1919）和《战争

与爱》（1019）等诗集，另创作有小说《英雄之

死》（1929），以及《阿拉伯的劳伦斯：传记研

究》（1955）。1946年的传记作品《惠灵顿》被

授予詹姆斯泰特布莱克纪念奖。

莱斯比亚

现在不要再说话

让静默的金发落在你我身上

精致地交叠

你要雕刻我人生的象牙

不要诸多言语

米兰多拉已死

还有所有他们梦想过和传诵的众神

赫尔墨斯、托特、耶稣，都已腐烂

在潮湿阴冷之地

借此，我看到你苍白的希腊面孔

温柔让我热切如孩童

去爱你

你的点滴本冷微温，剩于凯撒的餐碟

美，你伤我如斯

光是我的伤口

轻柔的音符

主持人语:

　　20世纪初，英美意象派的崛起为当时的世界现代主义诗歌拓开了一个新的

境界，其对细节的重视和意象的营造在一定程度上遏止了自19世纪后期欧美诗

歌中愈演愈烈的主观抒情和自我极端膨胀的弊端，同时也矫正了象征主义过于

神秘以至于宗教化的倾向。概而言之，意象派让诗人们重新认识到了形式的重要

性。在这个流派中，阿尔丁顿的艺术实践和理论有着不可估量的重要性，他也因

此被看作创始人之一。拉美文学在20世纪六七十年代的“爆炸式”发展是文学史

上的一个奇迹，它是西方现代主义和美洲大陆的本土文化嫁接之后结出的硕果，

语言的魔术性因此获得了最大化的体现。卡洛斯·奥布雷贡的诗歌成就是一个有

力的证明，他的创作带有巫幻的特性，却受到了现代性的浸染与渗透，因此闪烁

着奇异的光芒。因此，与其说他是一名象征主义者，倒不如说他是“百年孤独”的

象征。（汪剑钊）
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外
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· 域　外

以此为食

你生于何处

呜呼，你悲鸣

那消耗了我的生命？

你从何处而来？

海风有了利齿

无人知晓你的由来

像一只利爪的鸟

你伤了我

啊，美丽的痛苦

安吉瑞亚

啊，你

啊，最美丽的你

芦苇的摇曳者，低语者

在绽放的灯芯草中

你藏起你的纤纤素手

在白杨树的叶子下

你把它们交给白色的河水

飞燕结旅成群

海洋之子因波浪而冷冽

漫不经心吟唱于风中的芦苇

白日亲吻到高天的飘云

全都为你哀悼

白色的翅膀，白色的歌唱

全都为你哀悼

在威雅塞什蒂娜

哦，伊西斯之女

你伫立于衰朽罗马城邦潮湿

公路的边侧

显而易见的应召女

你的身材窈窕苗条

像大理石做的男根

你的脸是伊西斯的脸

雕刻而成

因为她是雕于玄武岩

在众神面前

我的心敬畏地停止跳动

在肖像栏上你的旁边

是阴府之神俄赛里斯

你的主人的头颅

河

I

我顺流而下

直到靠岸停泊

在这些交错的树下

这儿薄雾飘荡

遮住娇弱的树叶、灯芯草

苍凉的河水和蔫黄的山丘

她从树下而来

在薄雾中移动

一片飘叶

II

哦，夜晚这朵蓝色的花

你用你银色的叶子

轻抚我的脸庞

致阿提斯
（有感于萨福手稿，现藏柏林）

阿提斯，居于萨迪斯

远离我和亲爱的娜西蒂卡

很多次她临近我们

我们惬意地生活

像美名遐迩的女神

只有音乐能让她欢心

现在，阿提斯艳压阿迪亚群芳

和群星之旁的

盛日和玫瑰手指的月亮媲美

光从苦海上黯淡下来

又以同样方式从繁华的大地消逝

露珠凝落于花瓣

玫瑰、绣线菊

和炫彩的草木樨

79



江南诗｜

许多有关贫瘠的阿提斯的事情成为记忆

我渴求注视你那脆弱的心灵

以满足我的热欲

日　落

夜晚的白色躯体

被撕裂成鲜红

接着又被劈、凿、灼

成了殷红

讽刺地吊着

连同薄雾作的饰环

而风

从佛兰德斯吹来伦敦

带着股苦味

汉普斯德的荒野

迅扫的探照灯似锃亮的匕首

刺穿暗云

愤怒的天空撕裂缝隙

一群黑压压的人嘟嘟囔囔

在光线和喧闹货摊的两岸

流动，旋转，停息，又继续

伦　敦

亮烁的叶子

在狂飙中起舞

身后是阴冷岿然的层云

教堂的尖顶

衔着一个小小的铜旋塞

啄食蓝色的麦田

屋顶，锥塔，细烟囱

怒对着阳光，镶衬着地平线

在阴暗肮脏的花园里，一棵梨树

一个破败的白棱锥，欣喜若狂

让我搅扰不安

夜幕下，月亮是一个孕妇

谨慎地走过湿滑的天堂

而我在这片美丽中

一想到墙会坍塌成土

我便会

备受折磨

心神不安

幻　想

众神的翅膀

静止不动，有纹理的大理石

在暗黄色的晨曦中

沉重地休憩于睡眠

对他们而言不是战斗

不是断翅、死亡或胜利的呼喊

对他们而言也不是纷争

不是风暴的折辱

宽广的胸怀缓慢地移动

雄伟的大腿抬起

石质的眼睑张开

迟滞的舌头说起话来：

“只有亮尘如雨

在外面的空气中

风吹来轻声絮语

睡吧，休息，忘记”

战斗的亮尘！

亡灵的轻声絮语！

老花园

我欢喜地坐在园子里

看着静谧的池塘和芦苇

还有暗暗的云层

被高举的风撕裂

好像去年夏天潜水色调的树上

长满树叶的枝杈

可是尽管我十分喜欢

这些还有那睡莲
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· 域　外

那让我几乎哭泣的

却是玫瑰、石板的素白

和居于其中的

淡黄色的草

斯隆大街

我走在战时的伦敦

没有路灯的街道和广场上

暮色中静美如斯

右边高悬橘色的月

左边一盏探照灯

一条银白溪流淌在星辰之间

伦敦曾是一个富家公子

腰缠万贯 ——

而如今，在光明中困顿

不安，还有些惊惧

最后他看到了群星

俘　虏

他们把金发簪从我头上

扯下来

又把铜鞋从我脚上

扒下来

他们把我的朋友带走

他知道诗人们神圣的智慧

在西蒙尼德斯歌唱的

盛宴上酩酊大醉

我不再走进那安静的花园

借着橄榄树白色的薄霭

也不再从少女素白的手中

接过玫瑰的王冠

自由的我是一个奴隶

缪斯已经将我遗忘

众神也听不到我的祈祷

这里已无鲜花可恋

但在我深沉的梦境，我看到

坠下的罂粟和不朽的日光兰

映　像

I

像满载绿色香果的贡多拉

沿着威尼斯阴湿的运河飘荡

啊，优雅的人儿

已经闯入我荒废的城

II

蓝色的烟雾跳跃起来

就像飞旋的鸟群消散

于是，我的爱也朝你跳跃起来

然后消散，又如新

III

玫瑰黄的月亮悬在苍白的天空

日落只是薄暮中枝杈间的

一抹鲜红

恰如你之于我

IV

林边一棵年轻的山毛榉

静静伫立于夜色中

叶子却在轻柔的风中颤抖

似乎害怕满天星辰 ——

所以你也静静地颤抖

V

红鹿热恋高山

他们越过最远的松树

而我的向往也随之远去

VI

风摇落的花

很快被雨盛满

我的心也慢慢盈满泪水

直到你回到我身旁

一首老歌

我没有任何兴趣，也
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江南诗｜

不想歌唱马丽

我赞美一位平凡的女士

她身上的别致香气

她不像马丽那样

穿着悲伤

而是衣着丝绸

悦目而华丽

她的双眸也不像

马丽那样盈满泪水

只在她亲吻我时

才模糊着爱意

老天作证，尽管她就是

上帝的母亲，我并不在意马丽

只愿侍奉这一位

对我最敬爱的圣女

隽　语

I

四月，你呼气如橙树林一般香气

氤氲，你的双唇就像风信子

黝黑、湿漉、卷曲着花瓣的风信子

让我的舌头穿破就像一只示爱的蜜蜂

II

你的肤体洁白胜过月光拂照的海水

胜过岩石峋立海岸边的浮沫

更胜过诞生于白色浮沫的纯白女神

译者简介：

　　颜海峰，诗人，翻译，山东政法学院副教授，

北京外国语大学博士研究生。兼任中国比较文明

学会理事、《世界诗人》客座总编、《诗殿堂》主编

等职。出版译著8种，发表译诗、新诗、古体诗近千

首，散见于《中国诗选》等期刊或选本。曾获第四

届中国当代诗歌奖翻译奖、东西方艺术家协会杰

出贡献奖等。

卡洛斯·奥布雷贡诗十一首

姜海舟 / 译

　　卡洛斯·奥布雷贡（Carlos Obregón，1929—

1963）出生在哥伦比亚首都在波哥大。曾在密歇根

大学学习数学物理，回到哥伦比亚后在洛斯安第

斯大学任教了一段时间。后来他学习哲学，对神学

和神秘主义者着迷。他主要居在西班牙巴利阿里

群岛，在那里他出版了两本诗集，并在欧洲广泛旅

行。33岁时他在马德里自杀。在他短暂而紧张的

一生中，奥布雷贡只出版了这两本非常具有个性

的诗集，《被毁的距离》和《河口》。在他的诗歌中，

我们可以追踪到他神秘的关注，他的本体论问题

和他对超越的渴望，在哥伦比亚诗歌中开辟了一

个克制和严肃语言的新方向。这两本书，加上一些

未出版的诗（后来收录在他的诗集里）总共不过两

百页。然而，卡洛斯·奥布雷贡现在开始被认为是

拉丁美洲一位难以捉摸的、象征主义运动的代表

诗人之一。

“由于玫瑰包含它的静止”

由于玫瑰包含它的静止

和海之时间，

火，比火更多，确切包含了

它自身的礼拜仪式，沉默之沉默，

从内到外以惊人的语言颠覆着

免于生物的大气，

那圣洁的祈文。

殷切的瞬间：它的激情

生存于天使守护神的瞳孔，

它的实质就是黑夜本身。

囚　徒

受咒诅的人死去的时候，

骨头发出一声巨大的灰烬的喊叫，

随和的狂风哀号

伴随叛乱鸽子的白色山呼。
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